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3MicT aHoTaIil

VY nuceptarntii pos3pob.iero HOBUHM JIOTIKO-CEMIOTUYHUHN MIX11 10 MOJICJIFOBaHHS
negaroriuanx adopusmiB (I1A) y HEONMM3BKOCIIOPITHEHUX MOBaX, TOOTO MOOYIOBU
noriko-cemiotuyHux mMojeneit (JICM) [TA B anrmiiicekill, ITaAChKINA Ta YKpaTHCHKIM
MOBax. Buznaueno cninpHi Ta BiIMiHHI JICM y TphOX AOCTIIKYBaHUX MOBAX.

Ymouneno TiiymadeHHs agpopuszmy Ha T CYMDKHHUX TepMiHiB (agpopucmuunuil
8UCTIB, MaKcuma, CeHmeHyis, anogeama, eHOMa, Kpuiami cnoea, ¢pasa,
BUCTIOBTIOBAHHSL, NAPEMIsl, 2YMOPU3M, KAIaMOYp, napaodokc, NPUCie s, NPUKA3KA).

3anpononosano BU3HAYEHHS MIOHATTS ‘nedazo2iuno2o aghopuzmy’ K TaKOHIIHO
BUCJIOBJICHOI, 3aBEPILCHOI 1HAWBIAyaJlbHO AaBTOPCHKOI AYMKH (HE3aJIE)KHO BIJ
NEPBUHHOCTI / BTOPUHHOCTI aBTOPCTBA), JOTUYHOI 0 MPOOJIeM MEeIaroriku K HayKd
Ta OCBITHBOTO MPOIIECY 3arajioM, sIKOMy MpUTaMaHHa 0COOJMBA CTPYKTYpa, 3aBISKH
YOMY BIH BIITBOPIOETHCS Y MOBJICHHEBIH JISJIbHOCTI HOCIiB PI3HUX MOB 1 CLIOHYKA€ 710
po3ayMiB 1 OpMyBaHHS BIACHUX CYJI’KEHb.

Yemanosneno, mo crpykrypy I[TA nouiibHO MOJIeNOBaTH Ha OCHOBI (ppeiiMiB
3 ypaxyBaHHSM 4JIEHYBaHHS MEJaroriyHoro npoctopy (KoHuentrochepu) Ha KIHOYOBI
kouuentu (ITEJATOT'IKA, YUUTEJIb, YYEHD).

3a pe3ylbTaTaMH ETHUMOJIOTIYHOTO aHami3dy O0a30BMX HOMIHAIN KOHUENTY
[MEJAT OTI'IKA (anrn.) pedagogy / (itan.) pedagogia / (ykp.) neoazocixa 6cmanogieHo
(akT IXHPOTO 3aMO3UYEHHS 3 TPELbKOI MOBH, 1110 Y CBIIOMOCTI HOCIiB yCiX TPhOX MOB
JEMOHCTPYE CIiTbHE apXETHITHE YSABIECHHS PO MEJAroTiKy SK MPO MPOIeC BUXOBAaHHs/
HaBYaHHS, 110 3/1MCHIOE TTeBHA ocoba. JlediHiiiHMA aHal3 3a3HaYeHUX HOMIHAIIIM

BusBisie 29 JICB (i3 aHII0KKOBUMH 3B’SI3KaMU MK HUMH), 3 SIKUX NPOTOTUITHUMHU



1S aHrIiicekoi MoBU € 5 JICB, miist itaniiicbkoi — 2, 115 yKpaincbkoi — 2. Ha ocHOBI
3icraBneHHs1 npotoTunHux JICB suoxpemneno oauH CHiibHUN THII, TPUTAMaHHHMA
yCIM TPhOM MOBaM — HaYKa NPo HABUAHHS.

[TocniioBHO peanizoéano METOAOJOTIUHI €Talmy BUOKPEMJICHHS KIIFOUOBOTO
konnenty YUUTEJIb (M) y megarorivHOMy MpOCTOpi AJIS MOJAIBIIOTO JIOTIKO-
CEMIOTUYHOT0 MoJiesitoBaHHs ¢parmeHTiB [1A, 1110 #oro 00’ €KTUBYIOTD.

Bcmanosneno, 1o npoiec HaBYaHHS € HEMOXKJIMBUM 0€3 roJIOBHOTO Cy0’€KTa
(sIKMiA 31CHIOE BUXOBHHUM Ta HAaBYAIBHHUM BIUIUB) — yuumeJis, MO JOTIYHO BUTUIHBAE
3 posrisiny JICB jyist moHSTTS ‘nedacocika’ 1 KOMIIOHEHTHOTO aHai3y TaKUX
JCKCUYHMX OJWHUIG, sK: (aHri.) teaching / (itam.) |’'educazione, la formazione,
I 'insegnamento / (ykp.) rasuanmsi, suxoeanms, oceima.

Buseneno wnasBhicTh y IIA BepOamizatopiB imeni konuenty YUYUTEJIb B
aHTJIHCHKIN, ITAMWCHKIN Ta yKpalHChKil MoBax: (aHri.) teacher, professor, educator,
schoolmaster; (itax.) il maestro, il pedagogo, | 'educatore, | 'isegnante, il professore, il
docente, lo studioso; (ykp.) yuumenv/yuumenvka, nedacoe, suxosamenv, UKIA0AY,
OCBIMHIl NpayisHUK, sIK1 CIYTyloTh HanoBHEHHsIM cioTiB JICM ITA. BignosingHo 110
iHTeprpeTalii pe3yabTaTiB ETHUMOJIOTIYHOIO aHamidy Oa3oBux Jekcem (teacher /
maestro / yuumenv) écmarnosieno po30KHICTh apXETUITHUX YSABJICHD PO BUUTEIS Y
JABHIX AaHTJIWINB, ITAMMIIB Ta YyKpaiHIB, MpOTE JaHi ACQIHINIHHOTO aHaTI3y
BUIIIEHABE/ICHUX JICKCUYHUX OJIMHMIIb Ha OCHOBI CYYacCHHMX JOBIJKOBUX JIKEpeE
CBIIYaTh TMPO AHAJOTIYHICTh PO3YMIHHS POJII  BUYUTENd HOCISIMH  TpPbOX
HEOIM3BKOCIIOPITHEHUX MOB, a caMe SIK ocobu (asmopumemnoi / keanihikosaroi), sika
30IUCHIOE BUKNAOAYLKY / HABUANbHY OIIbHICMb Y MeNCax NesHO20 HABYAIbHO20
3aknady (Hacamnepeo, WKou), OCKIIbKU MAE 3HAYHI 3aciyeu abo dc 36ants (y Hayyi /
ocseimuitl cghepi / mucmeymei).

loenmugpixosano 5 6a3oBux JICM ITA B aHrmiiChKIH, ITAMIACHKINA, YKPATHCHKIMA
MOBaX: TaKCOHOMIYHY, IpPEIMETHY, KOMIIapaTHUBHY, MOCECHBHY, akKiioHaibHy. Lli
n’sate JICM penpesenmoeano Bapiantamu (adipMaTUBHUM, 3allepEYHUM, 3BOPOTHUM
adipMaTMBHUM, 3BOPOTHUM 3amepeyHuM) 1/abo cxemamu (KBaJi(hiKaTUBHOIO,
JIOKaTUBHOIO, KOHTAKTHOI Jii, IMKINYHOI Jii, O€3KOHTAaKTHOi [ii, pO3MIUpPEHOi

KOHTaKTHOI Jii (CTUMYJy), pPO3LIMPEHOI KOHTAKTHOI Jii (CUPKOHCTAHT), 3BOPOTHOI



KOHTAKTHOI [I1i, 3arepeyHoi 0€3KOHTAKTHOI /i1, 3BOPOTHOI 3arepeyHoi KOHTAKTHOI JIii
(13 3aranpbHOO KUTBKICTIO — 27 cXeM IS mpeAaMeTHOI Ta akiioHanbHoi JICM: (anri.)
9, (iramn.) 10, (yxp.) 8). 3aranpHa KUIbKICTh MOJENEH ckitagae 51 oquuuIo: (anri.) 18,
(itan.) 19, (ykp.) 14. OG’extu B Mexkax yrBopeHux JICM moB’si3aHi Mik coOor0 3a
JOTTIOMOTOF0 HU3KH JIOTIYHHUX omeparopis: 3; V; (—)3; (—)V; =3; =V, 3, V,; (5)3I,; (—
ViS5 (O)S; =5 ()5 5 ().

Ilobyoosano teHepamizoBany TakcoHomiuny JICM [M (arenc) (—)3 / V
XTOCBH/HIOCH (poisb)] / [XTOCH/HIOCH (innuBin/o6’ext) (—)3 / V M (ponb)] Ha
ocHOBI 154 TIA, siky penpe3enToBaHo 4 BapiaHTamu: adipMaTUBHUM (aHrJ. / itaj. /
ykp.) [M 3 XTOCBH/IOCH (ponw)] / (ykp.) [M V XTOCBH/IIOCH (pons)],
3anepeyauM (anrin. / itan. / ykp.) [M —3 XTOCB/ILIOCH (ponb)], 3BOPOTHUM
adipmatuBHuM (anri. / itan. / ykp.) [XTOCB/IHOCH (inauBin/o6’ekt) 3 M (ponsb)] /
(aarn. / 1ran.) [XTOCBH/IIOCH (immuBin/o0’ext) V. M (poisib)] Ta 3BOPOTHHUM
sanepeynuM (anri. / itan.) [XTOCBH/ILOCH (imauBin/o6’ekt) —3 M (posb)].
BcraHoBiieHI BapilaHTHM BIATBOPIOIOTH 3JATHICTh MO3MIIT Y4UTeNs (K OJHOTrO
13 cy0’€KTiB aOPUCTUUHUX OJUHUILB) IEPEMIIITYBATUCS B MEXKaX KOHCTPYKTY, a OTXKE,
3aiiMaTH pi3H1 NO3UIIi: 1HILIaNbHY areHca / GpiHanabHy poJil, 00 HaBMaKU.

Ilpeocmaesneno tenepanizoBany kommnapatuBHy JICM [M (pedepent) ~3
XTOCB/HIOCH (kopemnsr)] / [ XTOCH (pedepent) =V M (xopenst)] Ha ocHOB1 27 T1A,
AKy penpe3eHTOBaHO 2 BapiaHTamu: apipmaTuBHUM (aHri. / ykp.) [M (pedepent) ~3
XTOCH/IIOCH  (kopensat)]; 3BoporHuM (itan.) [XTOCH (pedepent) =V
M (xopensit)]. BusHaueHi BapiaHTH peaTI3yIOThCS 3aBISKH MeTa(hOpUUYHOMY
NIEPEHECEHHIO HAa OCHOBI TOPIBHSHHS YYMTENS 3 IIJIOK0 HU3KOKO 1HIIMX 00 €KTIB /
cy0’€KTIB, 110 HE 3aBXKIU € TOTUIHUMH 110 ChEepH OCBITH.

3anpononosano rtenepanizoBany mnocecuBHy JICM [M (BimacHuk) (—)C
XTOCB/IIOCH (Bnacuictp)] / [XTOCH (Bnacauk) € M (BiacHICTh)| Ha OCHOBI
60 IIA, sy penpe3eHToBaHO 3 BapiaHTamu: adipMaTUBHUM (aHTJ. / iTal. / ykp.)
[M (Bnacauk) € XTOCBH/IHOCH (BnachicTh)]|; 3amepeuHuM (aHria. / iTan.)
[M (Bnacauk) —€ XTOCBH/IHIOCH (BnacHicts)]; 380potHuM (anri. / itan.) [XTOCH
(BmacHuk) € M (BrmacHicTh)]. Y BapiaHTax IOCECHBHOI MOJENI BiIOOpaKeHO

BIJIHOCHHU ‘yMOBHOI’ BJIACHOCTI uepe3 HHU3KY 00’€KTiB / cy0’ekTiB, ne yuurenb (M)



y cTpykTypi [TA Moxe OyTu HaAIeHUH K OAHIEI0, TaK 1 1HIIOK (DYHKIIIEIO (BIACHUK
— BJIACHICTD).

Croncmpytiosano TeHepanizoBany mpeamerny JICM [M 3 / vV TAKUM
(sxicts)]/ [M 3, / (—)3, TAM (micre)] Ha ocHoBi 72 ITIA, sKy penpe3eHTOBaHO
nBOMa BapianTamMu (adipMaTHBHUM Ta 3alepeyHUM) Ta TPhOMA PI3HOBHIAMU CXEM:
adipMaTHBHMM BapianToM KBamtidixaTusaoi cxemu [M 3 TAKUU (skicts)] / [M V
TAKHM (sxicts)] (6 cxem B aHri. / itam. / ykp.); adipMaTHBHHM BapiaHTOM
nokatuBHOI cxemu [M 3, TAM (micrie)] (3 cxemu B aHTIL. / iTall. / yKp.); 3alePECUHAM
BapianToM JokaTuBHOI cxemu [M —3, TAM (micue)] (1 cxema B iTan.). Yuurens
B Mexax 1iei JICM HaJlsieHO IKICHUMH Ta OyTT€BO-TOKAaTUBHUMHU O3HAKAMHU.

Ilo6yoosano rtenepanizoBany akuioHaabHy JICM [M (arenc) — / (—)—
XTOCBH/IHIOCH (marienc) + Prop/Instr IIIOCH (uins/inctpyment)] / [ XTOCB/IIIOCH
(arenc) «— / (—)«— M (mauienc)] Ha ocHoBi 88 I1A, mo peanidyeTscs y 4 BapiaHTax 1
cxeMax (i3 3arajibHOIO KuIbKicTO — 17: (anri.) — 6 / (itan.) — 6 / (ykp.) — 5) 3a
PI3HOBHJIOM [1i: aipMaTUBHI BapiaHTH CXEMH KOHTAKTHOI i (aHri. / itai. / ykp.)
[M (arenc) — XTOCBH/HIOCH (mauienc)]; Oe3xkoHTakTHOi aii (aHri. / itain.)
KOHTaKTHOI i1 (cTumyn) (auri. / itain. / ykp.) [M (arenc) — XTOCB/IIIOCH (narienc)
+ Prop HIOCb (11imp)]; po3mupeHoi KOHTAaKTHOI Jii (CUpKOHCTAHT) (aHTi. / yKp.)
[M (arenc) — XTOCB/IIOCH (marienc) + Instr HIOCb (incTpyMeHT)]; 3anepeuHuit
BapiaHT cxeMU 0e3KOHTaKTHOI Aii (iTan.) [M (areHc) (—)— |; 3BOpOTHUH BapiaHT CXEMHU
KoHTakTHOI Aii (anri. / itan. / ykp.) [XTOCBH/ILOCH (arenc) < M (marienc)];
3BOPOTHHI BapiaHT cxeMH 3anepeuHoi kKoHTakTHOi 1ii (itan.) [ XTOCH (areuc) (—)«—M
(martienc)].

Busnaueno TeHIEHINIO HO ITO3HAUYEHHS 3B SI3KIB MK arceHCOM Ta IaI[l€EHCOM
(yuutenmeM Ta IHIMMH 00’ektamu / cyO’ektamm y JICM) 3a 10mOoMOroro
14 npeIuKaTUBHHX TIECTIBHUX OMUHUIG (5 B aHriL. / 5 B itan. / 4 B ykp.): (anri.) to be
(85) / (itam.) essere (49) / (ykp.) 6ymu (50) (wamoBHeHHs ciotiB [(—)3 / V]
takcoHoMiunoi JICM, cnoriB [*3 / =V] xommapatusuoi JICM, cmoris [3 / V] / [T, /
—3,] npeametroi JICM); (anri.) to have (13) / (itan.) avere (12) / (yxp.) mamu (9)

(mammoBHeHHs cioTiB [(—)E] mocecuBHoi JICM); (anrn.) totell (5) / to make (4) /



to work (4), (iran.) amare (5) / esistere (4) / insegnare (4), (ykp.) suxosysamu (8) /
modoumu (4) (HanmoBHEeHHS CIOTIB [— / (—)—] / [« / (-)«] akuionansHoi JICM).

3icTaBieHHs BapiaHTiB akiioHanbHOI JICM B aHTIINACHKIN, ITATIACHKIA Ta
YKpaTHCHKil MOBI U610 TIPOTOTUITHI CXEMU JJISI OKPEMHUX MOB:

— 8 aHeniticbKill Mosi: cxema 6e3koHTakTHOI 1ii [M (arenc) — ] (6 TTA), cxema

PO3LIMPEHOi KOHTAKTHOI i1 (cupkoHcTaHT) [M (arenc) — XTOCBH/ILIOCH (narieHc)
+ Instr IIOCH (inctpymenT)] (6 T1A); cxema po3mMpeHOi KOHTAKTHOL Jii (CTUMYN)
[M (arenc) — XTOCB/IIIOCH (marienc) + Prop HIOCH (11i1s)] (6 T1A);

— @_imaniticbKiti Mogi. cxeMa KoHTakTHOi Aii [M (arenc) — XTOCH/LLIOCH

(mamienc)] (9 ITA); cxema 3BopoTHOI adipmatuBHOi koHTakTHOIL A1i [XTOCH (areHc)
«— M (mamienc)] (9 ITA);
— 8 YKPAiHCbKIll MO6i: cXeMa PO3IIMPEHOT KOHTAKTHOI il (ctuMyin) [M (arenc)

— XTOCBH/LLIOCH (narienc) + Prop IOCH (uins)] (8 TTA).

I3 3aranpHOi KimbkocTi BapiaHTiB 51 JICM B aHrmiiicekiil, iTamiicekii Ta
YKpaiHChK1i MOBI:

— XapakmepHumu OnA imaniicbkoi Mo8U € Yomupu Mooeni. 3BOPOTHUN BaplaHT

kommapaTuBHoi JICM [XTOCH (pedepent) =V M (kopendr)]; 3anepeyHuii BapiaHt
nokatuBHOI cxemu npenmerHoi JICM [M —3, TAM (wmicue)]; cxema 3anepedHoi
O0e3koHTakTHOI fii akmioHansHoi JICM [M (arenc) (—)— ]; cxema 3BOpPOTHOL

3anepedyHoi kKoHTakTHOI 1ii akiioHanbHOi JICM [XTOCDH (arenc) (—)«— M (martienc)];

— XapaxmepHumy 05l YKPAIHCbKOI MOBU € 00HA MOOenb : apipMaTUBHUI BapiaHT
takcoromiunoi JICM [M V XTOCB/IIIOCH (po:nb)];
— JIAKVHAPHUMU 8 IMAaniticbKiti Mogi € mpu mooeni: apipMaTUBHUN BapiaHT

kommapatuBHoi JICM [M (pedepent) =3 XTOCH/ILIOCH]; cxema mukimiyHOi Mii

akiioHansHO1 JICM [M (arenc) — M (martieHc)]; cxeMa po3IMIMpPeHoi KOHTAKTHOI Ail
(cupkoncrant) akiioHanbHO1 JICM [M (arenc) — XTOCH/IIIOCH (marienc) + Instr
HIOCH (incTpymeHT)];

—  JIGKYHAPHUMU 8 VKDAIHCObKIli MO8l € n’saimb _mooeneli: 3BOPOTHHM

adipmatuBHHi BapianT TakcoHomiuHoi JICM [XTOCH/ILOCH (inauBin/o6’ekt) V
M (ponb)]; 3BopoTHHIT 3anepeunuii BapianT TakcoHoMmiuHOi JICM [XTOCH/IIOCH

(imauB1/00’ekT) —3 M (possb)]; 3anepeunuid Bapiant nocecuBHoi JICM [M (BracHUK)



—C XTOCBH/IIOCH (BnacHicTb)]; 3BopoTHUl BapianT mnocecuBHoi JICM [XTOCH
(Bmacamk) €& M (BrmacHICTh)]|; cxema Oe3KOHTaKkTHOI il akmioHampHOI JICM
[M (arenc) — |.

3amns cucteMarusalii JIEKCUYHOTO HamoBHEHHs cioTiB ([M] / [M (poib)] /
[XTOCBH/IIOCH (pois)] / [XTOCB/IIOCH (irmuBin/o6’exr)]) Takconomiunoi JICM
ta cioTiB [XTOCH/LLIOCH (kopensat)] / [XTOCH (pedepent)] / [M (pedepent)] /
[M (xopensr)] xommapatuBHoi JICM IIA o6’extuBanii konunenty YUYWTEJIb
3anponorosano BIACHY Kiacudikaiio Ponbosoi cmpykmypu ocooucmocmi Yuumens
(PCOY), y Mexax sikoi BUOKPEMJICHI JICKCHYHI OJMHHUII po3mojiieHo Ha 11 rpym,
CIIUPAIOYKCh Ha METO/1 OTMIO3UIIIH (TOTOXKHICTh / MPOTUIICKHICTh 03HAK). Bcmarnosneno,
110 Y HAalTIOBHEHHI CJIOTIB TakcOHOMI14HO1 JICM CIiJIbHOIO /ISl TPHOX MOB € OJTHA IpyIia
PCOY - neoacociunuii Oissy, 1moO BiaAMIYeHAa B)KMBAHHIM JIEKCEM Ha MO3HAYEHHS
npodecii yuurens (o 50% y KoxHii MOBI1). XapaKTE€pHUMH JIJIsl aHTTIIChKOI MOBH €
nei rpynu PCOY: memapopuunuii o6pas (14,7%), satimennuxu piznux kiacie (12,9%);
JUISL 1ITANIIMCHKOI MOBH — JIB1 TPYIIU: nepcora / 3atimennuxu pisnux kaacie (mo 10,3%);
JUIS YKpaiHChKOi MOBH — JIB1 Tpynu: memagopuunuii oopasz (10,5%), poouna (7,1%).
Crneundiuaum nis ykpaincbkux [IA € o6pas eoenro/céimna y rpyni memagopuynutl
00pa3, 110 B aHTIINUCHKUX 1 iTamicbkux 1A € nakyHapHUM.

3amns cucteMaru3amii JiekcumuHoro HamoBHeHHS cioTiB [XTOCBH/IIOCH
(xopensat)] / [XTOCBH (pedepent)] xommapatuBHoi JICM BusBIEHI JeKCeMU
K1acughixoeano Ha JiBa TUIIH: JIOJIUHA (YUUTEIIb) 51K 00 '€km / ¢y €km #cueoi npupoou,
moauHa (YYUTENb) AK 00 ' €Km Hexcugoi npupoou, 3aJieKHO B MPUPOIU CaAMOTO
00’exTa / cy0’€KTa MOPIBHAHHS / 31CTABJICHHS.

Jlekcuune HamoBHeHHs cnoTiB  [M (Bmacuicte)] Ta [XTOCH/IIOCH
(BmacHicth)] mocecuBHoi JICM cucmemamuszosaro BIATIOBIIHO IO XapaKTEPUCTHUKH
00’€eKTiB / Cy0’€KTIB ‘YMOBHOI  BJIACHOCTI Ha TPH TPYIIU: HCUBI 0O €KmMU 81ACHOCMI,
00’ekmu  mamepianbHOi  81ACHOCMI, 00’€KmMu  IHMeNeKmyalbHOi  81ACHOCHII.
Bcmanoeneno nomiHyBaHHSL Yy BCIX TPbOX MOBaxX JOCHIKEHHS TPyHu 006 €kmis
inmenexmyanvroi enacrnocmi (56% (aunri.) / 62% (itan.) / 61% (ykp.)). Cnenudiaaum
JUTSI 1TaTiChKOI MOBH € BIJICYTHICTH JIEKCEM Ha MO3HAYEHHS 00 '€KMie MamepianbHoi

8/1ACHOCMI.



Y wMexax mnpeametrHoi JICM (kBanipikaTUBHOI CXEMHU) 3anpONOHOBAHO
Kiacuikaiio yddTens BIAHOCHO HOTO ocoOucTicHHX / mpodeciiHuX puc, Mo
BIUIMBAIOTh HAa HAaBUAJIBHHUM TPOIEC: YueHwb — ocodbucmicme yuumens, npogecis —
HABYANILHULL 3AK1AO.

Jlist Beix JICM TTA xapakTepHUM € 3aIIOBHEHHS CIIOTIB, TO3HAYEHUX JIOTTYHUMU
omnepatopamu ([(-)3/V]/[3/V]/ [T,/ ()F])/[=3 /=V]I[)E]/[—/()—]/ [«
/" (=)«]), niecHiBHOIO JIEKCUKOIO TIEBHUX CEMAaHTHUYHHUX KjaciB. Po3pobiena
knacudikamis Bkioyae 15 pisHux cemantuuyHux knaciB giecniB (CKI). Buszuaueno
3 CK]] 3 MakcuMalbHOIO 4acToTow BxuBaHHs: CK/[ 6ymmsa / icnysanns (aHri. —
54,5% / itan. — 47,4% / yxp. — 45,9 %); CK/{ coyianvnux ionocun ma énausie (aHri.
—8,3% /1tan. — 15,3% / ykp. — 13,5%); CK/[ 6onooinns (anrn. — 8,3% / itan. — 10,2%

/ yxp. — 8,1%). HaituactoThim mis anraiiicekoi mou: to tell (5) (CK/] moBnenHeBOT

nisutbHOCTI) Ta to make (4) / to work (4) (CK/I sixkicHoro crany (mporiecy)) ciotu [— /

(-)—]/ [«] akumionansuoi JICM; mus itadiiicekoi mosu: amare (5) (CKJI emorritino-

ncuxivyHoro crany) Ta insegnare (4) (CKJI comiaabHUX BITHOCHH Ta BILIMBIB) CIIOTH
[—] / [«] akmionaneroi JICM; esistere (4) (CK/ O0yrrs / icHyBanHs) ciotu [(—)3]

takconomiunoi JICM; mist ykpaincekoi moBu: euxosysamu (8) (CKJI corianbHuX

BITHOCHH Ta BIUIMBIB) cioth [— / (—)—] / [(-)«] ta mobumu (4) (CK]] emomuitiHo-
NICUXIYHOTO CTaHy) cloTH [— / (— )—] akmioHanbHOi JICM.

VY pesynbrarti 3po0JieHO BUCHOBOK, IO JJIS aHTJINIIB, 1TATINIIB Ta YKPATHIIB
CHUTBHUM € PO3YMIHHSI KIIFOUOBOTO CTaTyCy MOCTaTli yYWTENsl Y HaBYAIbHOMY Ta
BUXOBHOMY MPOIIECI CyYaCHOCTI, ajie KOXKHa JIHTBOKYJIbTYpa (y Burisiai [1A y Hammomy
JOCJIIIPKEHH1) IEMOHCTPY€E PO3MAITTS HOT0 BiIOOpaKEHHSI HE TUIBKHU 3a JIOMTOMOTOIO
JHTBaJbHUX 3ac00iB, a i Ha TJIMOMHHOMY MHCJICEHHEBO-MOBIICHHEBOMY PIiBHI,
MpPEACTaBICHUM Y Mexkax i€l poootu JICM. Taki BUCHOBKH IPYHTYIOTBCSI Ha aHAI31
5 renepanizoBaHux 11 Tpbox MOB JICM, 1e OCHOBHUM Cy0’€KTOM BU3HAUYEHO YUHUTEIIS
(M), 1m0 3a3Hae BIUIMBY Ta 31MCHIOE MOTO caM Ha MHOXKHUHY CyO’€KTiB / 00’ €KTiB —
CKJIAZIOBUX 200 JOTUYHUX JI0 EAArOridHOro npouecy. XapakTepHUM AJi yKpaiHChKOi
KyJAbTYpU € MPUAUICHHS OUIbLIOI yBaru pi3HOMAHITTIO POJIbOBHX MPOSIBIB IOCTATI
YUHTEIS OKpiM Horo mpodeciiiHuxX 3BaHb, Ha BIIMIHY Bij aHTJIIACHKOI Ta 1TamiiChKOI

KYJIBTYD.



Ilepcnexmusy TONANBIIOTO JOCHIKEHHS BOayaeMo B MOOYIOBI JIOTIKO-
cemiornyHux wmogene IIA o6’exktuBanii konnenty YUEHDb B anrmiiicekiid,
1TamichKii, YKpaiHChKiI MOBax, 10 YMOXJIMBUTH aHai3 [IA 3 mo3utii me oaHOro
Ccy0’eKTa MeAarorivHoro MpoIecy — YYHs, Ha SKOTO HMOUIMPIOETHCS TMeNarorivyHuii

BIIJIUB.

Kniouogi cnosa: noriko-ceMioTHYHE MOJICIIIOBAHHS, MEAaroriyHuil adopusm,
kounent ITEJJAT'OI'IKA, konnent YUUTEJID, noriko-cemiornuna moaens (JICM),
JoriyHui omneparop, TakcoHomiuna JICM, komnapatusHa JICM, npeamerna JICM,

nocecuBHa JICM, akmionansaa JICM.
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Abstract content

The thesis offers a new logical and semiotic approach to modelling of
pedagogical aphorisms (PAs) in far-related languages, i.e. to building logical and
semiotic models (LSMs) of PAs in English, Italian, and Ukrainian. Common and
specific LSM were identified in the three studied languages.

The notion aphorism is differentiated from such related terms as aphoristic
expression, maxim, sentence, apothegm, gnome, winged words, phrase, utterance,
paremia, humor, pun, paradox, proverb, and saying.

In the thesis pedagogical aphorism is defined as a concisely expressed and
completed individual author’s thought (irrespective of the primary / secondary
authorship), concerning the problems of pedagogy as of both a science and an
educational process, that has a special structure. The latter makes it possible to be
reproduced in speech of different languages speakers, as well as induces reflection and
building own judgments.

The results of the thesis prove that the structure of PAs should be modelled based
on framing, taking into account the division of pedagogical space (conceptual sphere)
into such key concepts as PEDAGOGY, TEACHER, and STUDENT / PUPIL.

Interpretation of the results of etymological analysis of the basic nominations of
concept PEDAGOGY ((Eng.) pedagogy / (It.) pedagogia / (Ukr.) neoaeozixa) confirms
the fact of their borrowing from Greek, which in its turn demonstrates the common
archetypical image of pedagogy as a process of education / teaching carried out by
a certain person in the consciousness of all three languages speakers. The definitial
analysis of the abovementioned nominations reveals 29 lexical and semantic variants

(with chain links between them), 5 of which are prototypical English, 2 — for Italian,



the other 2 — for Ukrainian. Contrasting of prototypical lexical and semantic variants
gives one common type to all three languages which is the science of teaching.

Further logical and semiotic modelling of PAs fragments that objectify the
pedagogical space determined following logically developed methodological stages of
singling out the key concept TEACHER (M).

Logically following the consideration of lexical and semantic variants for the
notion ‘pedagogy’ and the results of componential analysis of such lexical units as
(Eng.) teaching / (It.) [’educazione, la formazione, I’'nsegnamento | (UKr.) nasuanns,
suxosanns, oceima, it was found out that the educational process is impossible without
its main subject (which makes both an educational and teaching influence) — the
teacher.

The analysed PAs contain different verbalisers of the name of the concept
TEACHER in English, Italian, and Ukrainian, namely: (Eng.) teacher, professor,
educator, schoolmaster; (It.) il maestro, il pedagogo, [’educatore, l’isegnante, il
professore, il docente, lo studioso; (UKr.) yuumenwv/yuumenvka, neoacoe, suxosamen,
suxnaoau, ocsimuiti npayienux, Which can fill the LSMs slots of such PAs.
Interpretation of etymological analysis results for basic lexemes (teacher / maestro /
yuumenw) reveals the difference of archetypical images about the teacher in the
consciousness of the ancient English, Italians, and Ukrainians. However, the results of
the definitial analysis of the abovementioned lexical units based on the contemporary
reference sources fix similarity in understanding the teacher’s role by the speakers of
all three far-related languages — as of a person (competent / qualified) who carries out
the teaching / educational activity at a certain educational institution (first and
foremost at school) so far as he / she has significant merits or titles (in science /
educational sphere / art).

In the thesis there were identified 5 basic LSMs of PAs in English, Italian, and
Ukrainian: taxonomic, notional, comparative, possessive, and actional ones. These five
LSMs are represented by various variants (affirmative, negative, reverse affirmative,
and reverse negative) and/or schemes (qualitative, locative, of contact action, of cyclic
action, of contact-free action, of extended contact action (stimulus), of extended

contact action (circonstant), of reverse action, of negative contact-free action, of



reverse negative contact action (with a total of 27 schemes for notional and actional
LSMs: (Eng.) 9, (It.) 10, (Ukr.) 8). The total number of models makes 51 units: (Eng.)
18, (It.) 19, (Ukr.) 14. Objects within the built LSMs are linked with a help of various
logical operators: 3; V; (—)3; (0)V; #3; 2V, 3,; Vs (3 (VS5 (OS; =5 ()=
().

The generalized taxonomic LSM [M (agent) ()3 [ V
SOMEONE/SOMETHING (role)] / [SOMEONE/SOMETHING (individual/object)
()3 / v M (role)] was built based on 154 PAs. It is represented by 4 variants:
affirmative (Eng. / It. / Ukr.) [M 3 SOMEONE/SOMETHING (role)] / (Ukr.) [M V¥
SOMEONE/SOMETHING (role)], negative (Eng. / It. / Ukr) [M -3
SOMEONE/SOMETHING (role)], reverse affirmative (Eng. / It. / Ukr)
[SOMEONE/SOMETHING (individual/objecty 3 M (role)] / (Eng. [/ 1It)
[SOMEONE/SOMETHING (individual/object) v M (role)], and reverse negative
(Eng. / It.) [SOMEONE/SOMETHING (individual/object) —3 M (role)]. These
variants reflect the possibility of the teacher’s position (as one of the subjects of
aphorism) to be changed within the model, and therefore to occupy different positions:
the initial of an agent / the final of a role, or vice versa.

The generalized comparative LSM [M (referent) ~3
SOMEONE/SOMETHING (correlate)] / [SOMEONE (referent) <V M (correlate)] was
built based on 27 PAs. It is represented by 2 variants: affirmative (Eng. / Ukr.) [M
(referent) =<3 SOMEONE/SOMETHING (correlate)] and reverse (It.) [SOMEONE
(referent) =¥V M (correlate)]. The identified variants are realized through the
metaphorical transfer by means of the teacher’s comparison with a number of other
objects / subjects not always relevant to the field of education.

The generalized possessive LSM [M (owner) (-)€ SOMEONE/SOMETHING
(property)] / [SOMEONE (owner) € M (property)] was built based on 60 PAs. It is
represented by 3 variants: affirmative (Eng. / It. / Ukr.) [M (owner) <
SOMEONE/SOMETHING (property)]; negative (Eng. / It.) [M (owner) —C
SOMEONE/SOMETHING (property)]; reverse (Eng. / It.) [SOMEONE (owner) € M

(property)]. The variants of the possessive model reflect the relationship of



‘conventional’ ownership through a number of objects / subjects, where the teacher
(M) in PAs structure can be endowed with one or another function (owner — property).

The generalized notional LSM [M 3 /v SUCH (quality)]/[M 3,/ (-)3, THERE
(place)] was built based on 72 PAs. It is represented by 2 variants (affirmative and
negative) and 3 kinds of schemes: affirmative variant of the qualitative scheme [M 3
SUCH (quality)] / [M ¥ SUCH (quality)] (6 schemes in Eng. / It. / Ukr.); affirmative
variant of the locative scheme [M 3, THERE (place)] (3 schemes in Eng. / It. / Ukr.);
negative variant of the locative scheme [M — 3, THERE (place)] (1 scheme in It.). The
teacher within the notional LSM is characterised with qualitative and existential-
locative features.

The  generalized actional LSM [M (agent)y — / (-)—
SOMEONE/SOMETHING (patient) + Prop/Instr  SOMETHING (goal/tool)] /
[SOMEONE/SOMETHING (agent) < / (—)«<— M (patient)] was built based on 88 PAs.
It is realized by 4 variants and schemes (with a total number of 17: (Eng.) — 6/ (It.) —
6 / (Ukr.) —5) by the type of action: affirmative variants of the contact action scheme
(Eng. / It. / Ukr.) [M (agent) — SOMEONE/SOMETHING (patient)]; contact-free
action (Eng./ It.) [M (agent) — ]; cyclic action (Eng. / Ukr.) [M (agent) — M (patient)];
extended contact action (stimulus) (Eng. / It. / Ukr.) [M (agent) —
SOMEONE/SOMETHING (patient) + Prop SOMETHING (goal)]; extended contact
action (circonstant) [Eng. / Ukr.) [M (agent) — SOMEONE/SOMETHING (patient) +
Instr SOMETHING (instrument)]; negative variant of the contact-free action scheme
(It.) [M (agent) (—)— ]; reverse variant of the contact action scheme (Eng. / It. / Ukr.)
[SOMEONE/SOMETHING (agent) «— M (patient)]; reverse variant of the negative
contact action scheme (It.) [SOMEONE (agent) (—)«<— M (patient)].

The agent and the patient (the teacher and the other objects / subjects within
LSM) are normally connected with the following 14 predicative verb units (5 in Eng. /
5in It. / 4 in Ukr.): (Eng.) to be (85) / (It.) essere (49) / (UK.) 6ymu (50) for the
taxonomic LSM slots [(-)3 / V], the comparative LSM slots [=3 / =V], the notional
LSMslots [3/V]/[3,/—3,]; (Eng.) to have (13)/ (It.) avere (12) / (Ukr.) mamu (9) for
the possessive LSM slots [(—)<]; (Eng.) to tell (5) / to make (4) / to work (4), (It.) amare



(5) / esistere (4) / insegnare (4), (Ukr.) suxosysamu (8) | mo6umu (4) for the actional
LSMslots [— / (-)—]/ [« / (—)«].

The contrasting of the actional LSM variants in English, Italian, and Ukrainian
revealed prototypical schemes for each language:

—in English: the contact-free action scheme [M (agent) —] (6 PAS), the extended
contact action (circonstant) scheme [M (agent) —» SOMEONE/SOMETHING (patient)
+ Instr SOMETHING (tool)] (6 PAs); the extended contact action (stimulus) scheme
[M (agent) — SOMEONE/SOMETHING (patient) + Prop SOMETHING (goal)] (6
PAS);

— in Italian: the contact action scheme [M (agent) - SOMEONE/SOMETHING
(patient)] (9 PAs); the reverse affirmative contact action scheme [SOMEONE (agent)
«— M (patient)] (9 PAS);

— in_Ukrainian: the extended contact action (stimulus) scheme [M (agent) —
SOMEONE/SOMETHING (patient) + Prop SOMETHING (goal)] (8 PAS).

With a total number of 51 LSM variants in English, Italian and Ukrainian:

— four models are typical of Italian: the reverse variant of the comparative LSM

[SOMEONE (referent) =¥ M (correlate)]; the negative variant of the locative scheme
of the notional LSM [M —3, THERE (place)]; the negative contact-free action scheme
of the actional LSM [M (agent) (—)—]; the reverse negative contact action scheme of
the actional LSM [SOMEONE (agent) (—)«<— M (patient)];

— one model is typical of Ukrainian: the affirmative variant of the taxonomic
LSM [M Y SOMEONE/SOMETHING (role)];

— three models are absent in Italian: the affirmative variant of the comparative
LSM [M (referent) =<3 SOMEONE/SOMETHING]; the cyclic action scheme of the
actional LSM [M (agent) — M (patient)]; the extended contact action (circonstant) of
the actional LSM [M (agent) — SOMEONE/SOMETHING (patient) + Instr
SOMETHING (tool)];

— five models are absent in Ukrainian: the reverse affirmative variant of the
taxonomic LSM [SOMEONE/SOMETHING (individual/object) v M (role)]; the
reverse negative variant of the taxonomic LSM [SOMEONE/SOMETHING
(individual/object) —3 M (role)]; the negative variant of the possessive LSM [M




(owner) —€ SOMEONE/SOMETHING (property)]; the reverse variant of the
possessive LSM [SOMEONE (owner) € M (property)]; the contact-free action scheme
of the actional LSM [M (agent) —].

In order to systematize the lexical content of the taxonomic LSM slots [[M] / [M
(role)] / [SOMEONE/SOMETHING (role)] / [SOMEONE/SOMETHING
(individual/object)]) and the comparative LSM slots [SOMEONE/SOMETHING
(correlate)] / [SOMEONE (referent)] / [M (referent)] / [M (correlate)] of PA
objectification of the concept TEACHER, we proposed our own classification of the
Role Structure of the Teacher’s Personality (RSTP), within which the selected lexical
units were divided into 11 groups, based on the method of oppositions (similar /
opposed features). As a result, it was established that in all three languages one
common group of RSTP — a pedagogical figure could fill the taxonomic LSM slots. It
was revealed through the use of lexemes denoting the teacher’s profession (50% in
each language). There are two typical groups of RSTP in English: metaphorical image
(14,7%), pronouns of different classes (12,9%); two in Italian: person / pronouns of
different classes (10,3% each); two in Ukrainian: metaphorical image (10,5%), family
(7,1%). Ukrainian PAs are also characterized by the image of fire / light in the group
of metaphorical image, which in the English and Italian PAs is lacunar.

In order to systematize the lexical content of the comparative LSM slots
[SOMEONE/SOMETHING (correlate)] / [SOMEONE (referent)] the identified
lexemes were classified into two types: a human being (teacher) as an object / subject
of animate nature; a human being (teacher) as an object of inanimate nature, depending
on the nature of the object / subject of comparison / contrasting.

The lexical content of the possessive LSM slots [SOMEONE/SOMETHING
(property)] and [M (property)] was classified according to the characteristics of objects
/ subjects of property into three groups: animate objects of property, objects of material
property, objects of intellectual property. In all three languages there was established
the prevalence of the objects of intellectual property group (56% (Eng.) / 62% (It.) /
61% (Ukr.)). Specific of Italian is the absence of lexemes to denote the objects of

material property.



Within the notional LSM (the qualitative scheme) there was offered
classification covering the correlation between the teacher’s personal / professional
features that affect the educational process: a student — a teacher’s personality,
a profession — an educational institution.

All the LSMs of PAs contain slots marked with logical operators ([(—)3 / V] /[3/
vi/13,/)3,]/[~3 /=V]I[)<E] /! [—=/(-)—]/ [« ()], to denote verbal
vocabulary of certain semantic classes. The developed classification includes
15 semantic classes of verbs (SVC). 3 SVCs show the maximum frequency of use: SVC
of being / existence (Eng. — 54,5% / It. — 47,4% / Ukr. — 45,9%); SVC of social relations
and influences (Eng. — 8,3% / It. — 15,3% / Ukr. — 13,5%); SVC of ownership (Eng. —
8,3% / It. — 10,2% / Ukr. — 8,1%). In English the most frequent verbs are: to tell (5)
(SVC of speech activity) and to make (4) / to work (4) (SVC of qualitative condition
(process)) of the actional LSM slots [— / (-)—] / [«]; in Italian: amare (5) (SVC of
emotional and mental state) and insegnare (4) (SVC of social relations and influences)
of the actional LSM slots [—] / [«]; esistere (4) (SVC of being / existence) of the
taxonomic LSM slots [(—) 3]; in Ukrainian: suxosysamu (8) (SVC of social relations
and influences) of the actional LSM slots [— / (—)—] / [(-)«]; mo6umu (4) (SVC of
emotional and mental state) of the actional LSM’s slots [— / (—)—].

As a result, it is concluded that the British, Italians, and Ukrainians have a
common understanding of the key status of the teacher in the contemporary educational
process, but each linguistic culture (in PAs in our research) demonstrates the diversity
of its reflection, not only with the help of linguistic means, but also at the deep mental
and speech level, represented in this thesis by LSMs. Such conclusions are based on
the analysis of 5 generalized LSMs for all the three languages, where the teacher (M)
is identified as a major subject, who is affected and who affects a set of subjects /
objects being the components or related to the pedagogical process. The peculiarity of
Ukrainian culture lies in paying more attention to the variety of the teacher’s role
manifestations apart from his / her professional titles, which contrasts to English and
Italian cultures.

The prospects of further research may cover the building of logical and semiotic
models of PAs objectification of the concept STUDENT / PUPIL in English, Italian,



Ukrainian, which will enable the analysis of PAs from the standpoint of one more

subject of the pedagogical process — the student / pupil.

Keywords: logical and semiotic modelling, pedagogical aphorism, concept
PEDAGOGY, concept TEACHER, logical and semiotic model (LSM), logical
operator, taxonomic LSM, comparative LSM, notional LSM, possessive LSM, actional
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